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Hús vét ünnepén.
„Hol sok a szó, ott kevés a tett.“ 

Gr. Széchenyi.

„Feltámadunk!" Ezt a szót hangoztatja 
ma az egész keresztény viliig és ebben mind azok, 
kikben a vallás éltető szikrája még nem aludt ki, 
kik a szentirás és a vil ágtörténet tanúsága szerint 
tudják, hogy az államok legbiztosabb oszlopát a né
pek vallásossága, jó erkölcse képezi.

„Tépjétek ki az ember szivéből a vallást, s 
lelke ép oly sötétségben fog járni, mint a testi vi
lágától megfosztott ember — sötétség lesz szívé 
ben, lelkében!" monda egy híres bölcsész, s ha ezen 
szavaknak nem adunk hitelt - vegyük szemügyre 
a nem keresztény államok — ha ugyan ilyeneknek 
lehet nevezni népeit, s mit látunk ? Barbárságot, 
szellemi bénaságot, tespedést, életet cél nélkül.

Öröm és bánat, édes érzelem és metsző fáj • 
dalom felváltva képezik az emberi élet osztályré
szét — hogy az egyikben el ne bizakodjunk, a 
másikban kétségbe ne essünk — erről a vallás ma
gasztos tanai gondoskodnak, s ily magasztos érte
lem rejlik a húsvéti „feltámadunk" szóban is. Míg 
népünkben s a nemzet minden osztályában e szó 
Öröuiteljes viszhangra talál, addig ne féltsük a tár
sadalmat, ne féltsük hazánkat, mert erős alapon 
nyugszik.

Azonban, fájdalom, korunk fáján egy vesze
delmes féreg rágódik, a felületesség és önérdek 
férge. Ez üli diadalát, féktelen orgiákat csap s 
örömteljeseu hangoztatja: „feltámadtunk", ime 
uii vagyunk a kor hősei, a mai világ boldogítói, 
habára tudomány s egyéb szükséges ismeretek meg
szerzésében nem igen fájt a fejünk. I)e ha fejünk 
nem roskad le az ismeretek súlya alatt, annál ha
talmasabban forgatjuk nyelvünket, békóba zárjuk a 
közvéleményt s elhallgattatjuk, ha érdekünk kívánja, 
az igazságot is.

Halljátok e, polgártársak, e sybarita hősök jel
szavát? Látjátok-e kezűkben azt a zászlót, melyet 
a haladás jelszava alatt saját hasznukra lobogtat 
nak? Ha mindezt halljátok és látjátok: ne köves
sétek őket vakon — álljatok meg s vizsgáljátok 
cselekedeteiket a múlt és jelen időben. Igenis, meg 
van mételyezve a társadalom oly felszínre került 
tényezőkkel, melyek vámpírként szívják a társada
lom vérét S dominálnak fölötte.

Azonban pusztulni fog ezen féreg, mert 
fris veihez jut majd a társadalom az uj, képzett 
nemzedékben. Örömmel látjuk, hogy térnek vissza i 
ltjaink tudomány terhelten ősi tűzhelyükhez — mind
annyian jó akarattal eltöltve a haza, szülővárosuk; 
és a társadalom iránt — s mire vannak hivatva? 
Az álműveltséget és tudákosságot, melyet eddig száj 
athletikával'sikerült elpalástolni, hallgatásra bírni 
s kellő mértékére leszállítani.

.Feltámadunk!" E jelszó figyelmeztessen ben
nünket a vallás örök igazságaira, e jelszó buzdít
sa az újú nemzedéket arra, hogy a küzdtéren a 
mai veszedelmes áramlattal szembeszállva keveset 
szóljon s annál többet tegyen. X.

A Klinkerfucs-féle időjelző
vagy

a gazdálkodó órája.
„Az idő a gazda," mondja a magyar példabeszéd 

8 ebben teljes igazat adunk mindenkinek. Bizony az idő 
tői nagyon sok függ, főkep a termés fejlődése és be
takarítása. Mimién ember első sorban csak azért vesz 
naptárt, hogy evidenciában tartsa a hónapokat és na
pokat, de sokan azért is vesznek naptárt, hogy megtud- 
liaíisAk az időjárás1. Már pedig a naptárak időjoslatai 
művelt korunk valóságos szégyenfoltjai s azok, kik az 
időjárást a naptárba nyomatják, a szó szoros értelmében 
csak ámítják a közönséget, azok pedig, kik még most 
is hiteit adnak a naptári időjóslásnak, valóban sajnálatra 
méltók. Azonban az időjárás tényezőivel s ezek alapján

annak meghatározásával foglalkozó tudomány u. n. mete
orológia. több eszköz feltalálásira ad itt utm itatást, me 
lyek közöl azonban egv som mérközilie ik az öngyilkossá 
lett, tanárnak, Kliukerfuesiiek találmányával, mely Klin- 
kerfues-féle időjelzőnek neveztetik.

A „Magyar Föld" című gazdasági napilap buzgó 
szerkesztője ajánlotta volt ezen időjelzőt a gazdaközön I 
sógnek, azonban előbb maga szerezte be s teljes egy ■ 
hónapon át. arról győződött, meg, hogy az időjelző az | 
időt pontosan jelzi 24 órával előbb. Érre vonatkozólag 
irta a szerkesztő, hogy bizonyos napon az ég terhes fel 
legekkel volt, borítva a főváros láthatárán, egyes esöcsep 
pék már hullottak is, szóval minden jel legalább is jó 
zápor bekövetkezésével biztatóit.

A Kliukerfues-féle időjelző azonban erről mit sem 
akart tudni, sőt, ellenkezőleg a száraz idő jelzése felé 
lengedezett mutatója s a következő nap hűvös és bo
rongás időjárása dacára csakugyan szárazra vált az idő.! 
A szerkesztő megjegyzi, hogy a használati utasítás nél
kül is nagyon használható egy eszköz s csak az kár, 
hogy most, még egy kissé drága, t. i. körűibe ül 30 írt
ba jön nz eszköz. De ha tudjuk, mit lesz, az, aratás ide 
jén csak 24 órával előbbre is mindig tájékozva lenni a 
várható idő felől: belátható, hogy az eszköz minden 
gazdaságban kifizeti magát.

A nevezett lap szerkesztője ismertetését következő . 
sorokkal végzi:

„A ünnepnapokra előre tervezett kirándulásokhoz 
szükséges szép időért reszkető fővárosi közönségből 
már eddig is többen mondtak köszönetét a birtokunkban 
levő eszköz alapján mondott s beteljesedett időjelzé
sünkért."

Bekövetkezvén az az idő, melyben a szorgalmas 
gazdaembembor reggeltől estig mindég foglalkozást, ta 
Iái, a legtöbb foglalkozás sikeres kérésziül vitele a szít 
hadban az időjárástól függ. Ha tehát a tudomány link 
sikerült, az időjárásnak is úgy szólva urává lenni, mii 
eddig a gazdák hiába iparkodtak a naptárakból kiol
vasni ; vegyék figyelembe sorainkat s szerezzék meg 
maguknak az ilyen időjelzőt. Ezt célszerű alakjánál 
fogva kényelmesen lehet zsebre tenni s a tanyára ki 
vinni, csak arra kell ügyelni, hogy rázkódásnak ne le
gyen kitéve.

Meg vagyunk győződve, hogy e sorainkért köszö 
netet. fog nekünk mondani az, a ki ezen ismertetés 
folytán szerez be magának ily időjelzőt, mert, ez jobb 
keze leend a gazdának és sok kárt lóg elhárítani az 
időjárás pontos jelzése által.

A Klinkerfues-féle időjelző kapható: Stifter Gusz 
távnál, Bécsbou 1 kér. Eschenbachgatt 10 az. a.

A „szentesi jótékony nöcgylet” közgyűlé
sének küszöbén.

Annak idejében méltatva a városunkban lé
tező egyletek egyfelől működését, másfelől hivatá
sát, kiemeltük a kaszinót, a nőegyletet és a dal
os zeneegyletet mint oly társadalmi köröket, me
lyek városunk gyöngyeinek nevezhetők, hu kitű
zött célúknak megfelelni igyekeznek. Nem akarunk 
jelenleg ismétlésekbe bocsátkozni s a már egyszer 
elmondottakat újra emlékezetbe hozni — állítá
sunkat megcáfolni nem igyekezett senki abban az 
időben, ez alkalommal csak a szentesi jótékony nő
egyletről akarunk néhány sorban megemlékezni.

Már nem egyszer volt alkalmunk elvünket 
kimondani, sőt e lap működése is bizonyítja ez elv
hez való ragaszkodásunkat, mely szerint mi az egy
letekben nyilvánuló helyes irányú működéstől nem
csak a társadalmi összhangot, hanem a községi élet 
helyes irányba való terelését is várjuk. Habár nem 
vagyunk barátjai a nőemancipációnak amerikai ér
telemben, sem annak, hogy a nő családi köréből 
mintegy kiragadva családi ügyeit az egyleti ügyek 
miatt elhanyagolja: mindazáltal szükségesnek tart
juk, hogy a nő a családi körön kívül is érvénye
sítse tehetségét s tevékenységét. Ily tér nyílik a 
működésre városunk tisztelt hölgyeinek is a nöegy- 
letben, még pedig, amint ez egylet címe jelzi s ta
lán célja is meg kívánja: a jótékonyság terén. Ez 
egylet mindjárt keletkezésekor kegyelme volt a tár
sadalomnak, a társegyleteknek, sőt a varosnak mint 
erkölcsi testületnek is. A társadalom tömegesen lé
pett be ezen egyletbe, az egyletek mulatságaik
nak hol egész tiszta jövedelmét, hol annak bizo
nyos részét ajánlották föl az egyletnek, a város 
pedig évi 300 forinttal állandóan subvencionálja.

Senki sem mondhatja tehát, hogy a nőegylet 
nem áll az általános pártolás védő aegise alatt., 
kell is, hogy hölgyeinket nemes törekvésükben tá
mogassuk, azonban — szerintünk a nőegyleti mű
ködésnek a jelenleginél más és határozottabb irányt 
kellene adni. Köztudomású dolog, hogy az óvodá
ba többnyire egy leti tagok, még pedig jómOdtl csa
ládok gyermekei jiiruak — pedig szerintünk arra 
való az óvoda s ez tényleg eredeti rendeltetése is, 
hogy szegény malájok gyermekeinek menhelye le
gyen az, oly családok küldjék oda gyermekeiket, 
melyek egész nap távol a háztól kénytelenek ke
resmény után nézni s mivel nincs, kire bízzák 
gyermekeiket, rendesen rájuk zárják szegényekre az 
ajtót, miből már számtalan szerencsétlenség támadt. 
A jómódú családok szerintünk nem szorulnak ide
gen dajkálásra, sőt jobb, ha a gyermek saját szü
lőinek, első sorban édes anyjának felügyelete alatt 
áll; azokra a szegényekre nézve ellenben, kik ott
hon felügyelet nélkül maradnak, a felnőttektől több
nyire helytelen beszédet hallanak s rósz példát 
Iáinak, valóságos jótétemény, ha a jómódú hölgyek 
filléreinek árán kellő felügyelet alatt csak jót lát
nak, hallanak és tanulnak. Igenis, ha ilyenek ré
szére lesz nyitva az óvoda: akkor a nőegylet a 
szó legszorosabb s legnemesebb értelmében gyako
rolja a jótékonyságot, sőt még tovább mehet, ami
dőn a szegény kicsikék didergő tagjait olcsó s még
is tisztességes ruhával látja el.

Ez a mi első reformjavaslatunk az óvodaügy
ben, javaslatunkat támogatja az óvodák keletkezé
si története, azok igazi rendeltetése, de még a nő
egylet célja is, mely már a címben a jótékonyság
ra hivatkozik, pedig jótékonyságot nem magunk, 
nem a jótékonyságra nem szorult családok, hanem 
a jószivekre, segélyre szorultak iránt szoktunk 
gyakorolni.

A nőegylet élén álló tisztviselők és választ
mányi tagok meg lehetnek győződve, hogy ily re
form mellett a nőegy let csakis nyerhet. A kik csak 
azért akarnak tagjai lenni a nőegy letnek, mert nem 
kénytelenek gyermekeikre otthon felügyelni, tehát a 
befizetett tagsági dijak hasznát veszik s más kü
lönben nem hajlandók tagjai lenni nz egyletnek, 
azokról azt kell mondanunk, hogy nem hajlandók 
jótékonyságot mások iránt gyakorolni, s ezeknek 
száma bizonyosan csekélyebb. Vegyünk példát a 
helybeli izr. nőegyletr< 1; ez óvodát sem tart fel, 
hanem tisztán a jótékonyság terén mozog, ott nem 
a tagok veszik hasznát a befizetett dijaknak, ha
nem a egyházközség szegényei, tehát hasonlóképen 
ajánljuk a jótékonyság általunk fentérintett irányát 
az óvodára nézve.

Javaslatunk hölgyeink sziveihez szól, mely szi
vek hivatva vannak a nyomort fölkeresni s azt eny
híteni a rendelkezésükre álló eszközökkel.

Remélljük, hogy senki sein fogja őszinte s jó- 
akaratú felszólalásunkat félremagyarázni, amikor ez 
uj irányt jelöltük ki a nóegylet további működésére.

Legyünk jótékonyak azok iránt, kik rászorulnak I

Az alacsony fatörzsek előnyei.*)
A tavaszi munkálkodás beálltával a gyümölcs te

nyésztés előmozdítása céljából egyszer-máskor közölni 
fogunk alkalmi cikkeket, a hogy ezt már a múlt esz
tendőben tettük. Ez alkalommal a törpe fák olónyoit is
mertetjük.

Eddig általában a magas törzsű gyümölcsfák mel
lett. szoktak rajoiigani, minélfogva a faiskolákban szinte 
szabályul állították fel, hogy a törzset a koronaképzős 
előtt legalább is 1—2 méter magasra kell növeszteni. 
Minthogy a korona kitisztításához még nem igen érte
nek, gyakran az úgy is magas koronákról az oltóága
kat lefürészelik, miáltal a fa mindinkább magasra nő s 
mint ilyen természetesen megérdemli a magas törzs el
nevezést. Azt mondják, hogy csakis magas törzsű fák 
nyújtanak bő termést. Bármiként is rázzák fejűket a ker
tészek és gyümölcstermelők, az áll, hogy e tekintetben 
rendkívül tévednek, mi által a gyümölcstermelésnek már

*) E jeles cikket az „Egyetértés" szerint kihűljük.



Világfolj ás a.
Hazánk A főrendiház reformjára vonatkozó 

kormány és a főrendek 
többségé közt a lényegesebb eltéréseknél előlege*  
megegyezés jött létre, minden nagyobb vita nelniil 
lett elfogadva a főrendiház által. Bizony megapadt 
ezen majd törvénynyé válandó javaslat elfogadása 
következteben a főrendi, illetőleg felsőházi gyűles 

gyümöcj tagjainak száma. A főispánok elmaradnak, nem lui- 
3(100 frtnál évenkint ke- 

"s lör‘ vesebb adót fizetnek, és azon sok külföldi iötir is, 
kik 
zati joggal birtak s a főre 
lnit hiába, való volt a nagy lárma- 
azt ----- , .... .
demonstrálni a Tisza kormány ez. uj törvényjavas
lata ellen, s annál inkább leheteti ezt. várni, mert 
a főrendiháznak úgy egyházi mint, világi tagjai igen 
szép számmal jelenlek meg a tárgyaláson. Azonban 
most is bebizony ult ama regi közmondás: „ tudja 
Pál mit kaszál 1“ Tisza Kálmán miniszterelnök előre 
tudta meg, mi faj a főrendieknek; előre tudta ki- 
tapogatódziii, mi képezi a botrány szálkáját, tehat. 
alkudozásba lepett, a főrendiház többségével. 8 volt 
is eredménye az alkudozásnak, meri a javaslat sze
rencsésen ment keresztül, mégpedig hihetetlen gyor
sasággal.

Erdélyből szomorú hírek érkeztek Szóbeli me
gye közgyűlésé az erdélyi magyar közművelődési 
egyesületnek pártolás vegeit, küldött átiratát nem
csak hogy roszalólag utasította el, hanem azonfe
lül e tárgyban köriratot intézett az. ország összes 
törvény hatóságaihoz, kiemelvén benne azt, hogy ii 
magyarság érdekében működő magyar közművelő 
dési egylet a többi nemzetiségeket, sérti s a térről 
leszorítani igyekszik, de a nemzetiségekről alkotott 
törvény nyel is ellentétben all. Oly hang, minő Sze- 

i betiniegye közgyűlésén ez alkalommal a magyarság 
! ellen nyilvánult, tűrhetetlen volna mindenütt, mi
dőn oly férfiak, kik a mag)ar alkotmány jogait fe
nékig kizsákmányolják a maguk es Iájuk részére, 

I igy nyilatkoznak a magyarságról. Oly szónok vagy 
i szavazó, ki a kolozsvári egyesület átiratát erélye
sen pártolta volna, egyetlen egy sem találkozott. 
Még oly szavazó is csupán három akadt, ki az egy- 

I szerű ludoniásvétel mellett merészelt nyilatkozni. 
A közgy űlés többi tagjai fenliéjázó tüntetéssel dil- 

; höngtek az egyesület törekvéséi ellen.
Németország nagy lelkesedéssel ünnepli leg

nagyobb elő politikusa s a nemet, birodalom egysé
gének megteremtője Bismark herceg születése het
venedik évfordulóját. A születés nap előestéjén oly 
nagy fáklyás menet rendeztetett., melynél impozan 
sabbat reg nem látott a világ. Ez alkalommal Ber
lin hetvenkilenc, hadastyánegylete 7800 taggal vo-1 
miit át a vaskancellár palotája előtt. A diszmenel 
koronáját a művész akadémia növendékeinek diadal
kocsija képezte. Roppant nagy alkotvány, 12 méter 
hosszú, 1 méter szeles és magas, s mint hajó arany
ban és bíborban ragyogva, harmadlelszáz mázsáayi 
súlyával haladt bengáli fényben és komor fáklya
lángban. Tizenhat, szövettel bevont lépcsőn lehetett 
feljutni rá; elejét egy hatalmas oroszlán díszítette.

sokat ártottuk és sokat ártani fognak. Az a vélemény,i 
hogy n magas törzsit ftík ugyanazon területen nagyobb 
ierinést aduik, felülete; vizsgálaton alapuló tévedésből’ , -i
ered. Igaz, hogy jo termésű évben szembeötlő a magas törvényjavaslat, miután . 
fák sok gyümölcse, de vájjon su y és me.myiség szerűi: 
kell-e a termest megbecsülni? Nem kell e a minőséget 
épen úgy tekintetbe venni, mint a mennyiséget és vaj 
........  veendők a termelési költségek is számításba r 
ís továbbit, vájj ti nem kell e az. évek hosszabb sorára gon 
dóim? Megfontolandó volna, hogy a ti unciák, akik ve 
lünk szemben mégis csuk mesterei inkább a gyttmni . 
termelésnek, az o r. d dv és törpef.ük mellett, nagy e.o- ■ |öl,iJon azon fdltrnk, kik 
szeretettel nevelnek alacsony törzseket, s a mag 
zsokét, kevesebb*  becsű ik, mint mi. Angolországban 
szintén csak újabban kezdik az. alacsony törzsek elő
nyeit belátni, ebesben a praktikus észak amerikaiak, akik 
legtöbb gyümölcsöt. termeinek és a termeléshez lopjon 
ball értenek, mar 50 évvel ezelőtt meggyőződtek arról,, 
hogy az alacsony törzsek sukkal előnyösebbek, mint a 
magasak. Alacsony törzsek alatt rendesen azokat érijük,• 
melyek a csontár giümölc.(leknél 2 méternyire a gyö . 
kerek fölött már koronát képeznek és csak oly magasra 
növeszfetnek, hogy felső ágaikhoz is könnyen hozzá le
hessen férni. Hogy azonban télre ne értessünk, illegje 
győzzük, hogy bizonyos célokra pl. utak belásitására a 
magas törzsű fák előnyösebbek mint. az. alacsonyak.

l)e ha célunk gyümölcstermelés, akkor minden 
esetre alacsony törzsű fákat neveljünk, mert következő 
előnyeik vannak:

1. Korábbiul hoznak gyümölcsöt;
2. termékenyebbek, mert nagyobb párolgási felülő 

tűk van;
3. mivel aránylag lombosabbak gyümölcsük is toké 

letesebbeii kifejlődik, miről mindenki meggyőződhetik, 
a ki erre nézve egy két kísérletet tesz;

4. Iliivel az. alacsony törzsű fák gyümölcse közelebb 
vah a földhöz, a hőkisugárzás által megvédetnek, mi 
szintén előnyükre válik;

5. a szelek és viharok sokkal kevesebbet ári hat
nak u :y magának a fának, mint, gyümölcsének;

ti csakis az alacsony törzsű iákat védhet jak véd- 
tetők által a fagyok ellen ;

7. csak ezek gyümölcsét szedhetjük le a nélkül, 
hogy uz. ágakat én a gyümölcsöt megkárosítanánk ,

ti. az alacsony törzsek úgy a száritó szelek, mint 
az égető napsugarak ellen jobban vedre vannak;

9. a koronát, könyebben áttekinhetjtlk, mi által min
den előforduló bajt hamarabb észreveveu elháríthatunk,

10. minden munkát jelentékeny idömegtakarilassal 
lehet az alacsony törzsű Iáknál végezni.

íme ezek az előnyök, melyeket, az alacsony tör
zsek nyújtanak szemben a magas törzsfák ama. haszná 
val, melyet ezek egy esetleges bőtermés által hajtanak, 
hogy azután ismét évekig terméketlenül álljanak a gyü
mölcsösben. Különben tekintetbe veendő még az is, hogy 
ahicsouy törzsű fa sokkal 'öbb fér el ugyanazon terű 
leien, mint magas törzsű. így pl. magvas gyömölc. ű ala 
csouy törzsű fákat 6—7 méterre, CbOnlárgyümöic.íiekel 
pedig 4’5—5’5 méerre ű telhetünk egymáshoz. Azt hisz- 
szüli, ha az idő érlékét készpénz szerint vesszük számi- 
tásbn, már ez okból is inkább alacsony törzseket, kell 
nevelnünk, mert igen feliüllő e tekintetben az előny, 
kiváit ott, hol a gyümölcstermelés ipnrszerűen űzetik. 
A ki meg akar erről győződni, tegyen kísérletet pl. cse- 
resnyefával s hasonlítsa össze az időt, a mely alatt nz. 
alacsony fáról és a magasról a gyümölcsöt leizedhel- 
jtlk. A ki valaha cseresznyét szedett, tudja, mily idő 
rabló, fáradtság! s, sőt élet veszélyes mű ika a magas fá 
mik leszedése, a mi soha sem történhetik meg a nél
kül, ho y az ágakat itt- ott. meg ne .-értsük. Finom asztali 
gyümölcsöt már csak azért is alacsony törzsű fákon kel
lene termelni, mert a magas fákról csak részben szed 
hetiük le sértetlenül, a mi pedig ennél a gyümölcsnél 
különösen fontos körülmény.

i

különféle történeti nlaptml fogva eddig s/.ava- 
L-ndilniz tagjai voltak. Te- 

Az egész ország 
várta, hogy <i főrendiház erős plialanxiíént iog

I

sze-Franciaország az alatt, mig Nenn-tm^ag 
reUtt Bismarkját ünnepli, a miniszteri válság nap
jait éli. A válságot a lranciál.nak Tonkingban leg
utóbb szenvedett veresege idézte elő, amennyiben 
az ellenzők úgy a kitört habéi u-rt mint a veté
sé-, ért a Fény' kormányt dorgálja, mely megunva 
a sok kárpálást, beadta lemondását. A gondolko
dási idő, melyet Freycinet egy nj kabinémega
lakítására nézve kert, már letelt, de meg eddig nem 
sikerült minisztériumot összeállítani.

Tonkingból, a francia-khinai háború színhelyé
ről lehangoló hírek érkeztek. IJriere de 1 Isié tá
bornok jelenti, hogy Negrier tábornok súlyosan meg
sebesült és kényszerítve volt Lan Szont kiüríteni, 
llerbinger ezredes pedig, tekintettel nz ellenség túl
nyomó nagy számára és különösen arra, hogy lő
szere elfogyott, kénytelen volt csapatával vissza
vonulni. Ennélfogva parancs adatott, hogy 801)0 fő
nyi gyalogság, hat üteg tüzérség és egy század spalii 
haladéktalanul Tonkingba indíttassák. Újabb 50,000 
főnyi hadtest alakítása attól függ, hogy a kamara 
megszavazza e a kért hitelt.

Az afgán kérdés állásáról a Narodni Eisty 
bécsi levelezője orosz, állítólag igen jól értesült, for
rásból a következőket jelenti: Valótlan, Imgy orosz
ország Bakuban 50,000 embert összpontosít; egyet
len egy ezred se kapott parancsot, uz előnyomulás
ra; koholt bir, hogy minden szabadságolt oro. z. tiszt 
behivatott csapattestéhez. 11a Oroszország hadtes
tet akarna fölszerelni Afganisztánban, ez legt'ő- 
lebb^ h a r m i n c z e z e r emberből állhatna, mert 
nagyobb számú katonaság ama vidéken nem élel
mezhető és nem tartható fenn Hogy pedig egy 
30,000 főnyi hadtestet állítson fel Oroszország, nem 
kell behívni szabadságolt tisztjeit. Oroszország nem 
vesz és nem szerel föl hajókat; az Angliával foly
tatott alkudozások békés befejezését reméli. Valót
lan az is. hogy Dondukov herceg, a kun uízusi kor
mányzó Pétervarra hivatott. Több mint két hónap 
óta van az orosz fővárosban tehát már jóval az af
gán kérdés föltevése előtt ott volt, Pétervnrtt tar
tózkodásának célja, hogy részt vegyen ama bizott
sági tárgyalásokban, melyek a. felett, tanácskoznak, 
hogyan lehetne a katonai kötelezettség alól eddig 
fölmentett kaukázusi lakosságot, alávetni az álta
lános védkötelezettségnek. A bécsi orosz nagykö
vetség abbán a reményben él, hogy Anglia nem 
fogja megengedni a háború kitörését.

Értesítés.

Az 1885. évi budapesti általános kiállítás orszá
gos bizottságának f. évi március 19-én 130ff8. sz. a. kelt 
leirata alapján ezennel értesítem az érdeklett Jeleket, 
hogy az összes magyar vasutak, a kiállítók részére, a 
fővárosba való utazásaiknál, j. évi április hó vegéig 
azon kedvezményt nyújtották, hogy az országos bizottság 
által kiállított igazolvány fölmutatása esetén, egy fél 
II od osztályú jegy váltása mellett a Ill-ik, ■ — ns egy 
egész 111 ad osztályú jegy váltása mellett a Il-ik ko
csi osztályt használhatják. Igazolásul, a bejelentő ívre 
vezetett elfogadás igazolása szolgál.

Szentesen, 1885. március 30.
BALOGH JÁNOS 
helyi bizottság elnöke.

„SZENTES és VIDÉKÉ* 1 TÁRCÁJA.

ILON .2L.
- BESZÉLT. —

(Folytatás.)
Ilona, ki e percben minden hibája és mulasztása 

dacára is valóban szánandó volt, csak most vette észre 
férjét, kit. még soha ily hangon beszélni nem hallott, s 
bár el volt határozva, hogy az ily hangon ejtett sza 
vakra meg nem hunyászkodik, egy lekintet férje feldúlt 
arcára s megtört alakjára, egészen más indulat, a szá
nalom és kiengesztelés indulata támadt, benne, s azért, 
még határozottabban követeié nz olt. maradást. De mi
dőn látá, hogy férje mily megvetőleg tekint rá. sőt meg
ragadva kezét, egészen az ajtóig lóditá, a büszkeség és 
harag vett rajta erőt, kiuyitá az ajtót, s gyorsan távo
zott. A doktor, ki szintén az ajtóhoz sietett., csak alig 
tudott annyit mondani felindulásában: „De barátom!“ 

„Ejh mit. ?“ mondá a lovag, „mit. ér már nekem 
minden? E nő nem érdemel kíméletet 1 Hagyd őt. ma. 
gára! Hogy könnyelmű, tetszeni vágyó hiú teremtés, azt 
régen tudom, de hogy e hiúságokért még anyai kötel
meiről is megfeledkezik, s hogy főije és egyetlen beteg 
gyermeke könyörgése sem hatja, meg: ez, bocsáss meg, 
vadállathoz sem méltó! Gyűlölöm o szörnyeteget!° tévé 
utána, magát, előbbeni helyére vetve, Imimét a belépő 
inas azon jelentésére, hogy a temetéshez minden kész 
s hogy a pap is azonnal ott lesz, hevesen fölállott, a 
kedves hatolt hideg homlokát megcsókold, s a feje lölé 
hajló fehér rózsabimbók egyikét leszakítva, szótlanul ha- 
gvá el e szomorú helyet.

HL
A szegényes külsejű nő kint a vasútnál ezalatt mély 

gondolatokba merülve ült a királyi váróterem kijárója

előtt levő oszlopos csarnok lépcsőjén, hóimét az egész 
Gödöllőt belátható, s miután tudakozódására, hogy t. i. 
hányszor lehet, még ma Budapestre utazni, azon választ, 
nyerő, miszerint, esti 9 óráig háromszor: egész nyugod
tan gondolkozott a műit és jövő felelt. Eszébe jutott, 
hogy ha úgy mint sok más maga mellett tarthatja gyér 
mekét, most ha szegényül is. de vele együtt sokkal bol
dogabban élhetne, s nem gyötörtetnék folytonosan a táj
dalomtól, mely egész életét megsemmisítette. De nem 
anyja-e ő Ilonának, s nem érvényesithetné-e felette jo
gait? Oh! erre már késő; lehet, hogy el sem hinnék 
neki, az egyszerű szegény nőnek, s visszautasítanák mint 
őrültet, vagy ha lehetséges volna is valami ut.on módon 
bebizonyítania, elismerné e őt Ilona? mely esetben az
tán még kétszeres lenne fájdalma, mert leányának is 
szomorúságot okozott vnla fellépésével.

„Legjobb esetben is,“ fűzé tovább go. dolatait, „csak 
azt érném el, hogy gyűiö'eté közelebbről élezném, de 
ily körülmények közön mit. érne nekem, ha közelébe 
tolakodnám is? Ezt nem tudnám elviselni. Férjét, a de
rék Ruller lovagot, megismertethetném talán a helyzet 
tel, de kitudja, nem ismeri e már azt, s mikép hangolta 
őt. irányomban Ilona? Lehet, hogy csak rontanék a hely
zeten. Ha pedig gondosan hallgatott férje előtt anyjá
ról, őt. sohasem említve, mit mondana most négy évi 
házas életük után? Talán csalásró1 vádolná nejét, őt 
eddig magasabb vagy egészen más származásúnak hí
vén! — — — Istenem! te látod gyötrelmemet, segíts, 
oh! segíts és trgalmazz nekem szegény bűnösnek,0 fo 
hászkodék, mialatt összetett kezekkel függesztő szemeit 
az égre.

E percben megkomlult a gyászharang, melynek min
den ütését tisztán kivehető s lelke, leiemelkedett. a iné 
la bús harangszóra, ajkai imára ityillak és hosszan imád
kozott az ismeretlen elköltözőéit., nem is sejtve, hogy 
ama elköltöző idegen saját kis unokája.

A harang elnémulta után néhány percre jelezte-

t.ett. a Hatvan felől |övő vonat, melyhez már gyüleke
zett is a külötifé.e rendű és rangú utazó közönség, nyug
talanul várva, folyton azon irány felé tekintgetve, merről 
jönnie kellett, mits-'in törődve egymással, mint az már 
vasútnál szokásban van, s egyik a holmija igazításával, 
másik a menetrend folytonos nézésével, mig a harmadik 
egyik vagy másik váróteremben végig nyújtózkodva, szi
varozás vagy csevegéssel töltő az időt. Egyszerre azon
ban mindezen közönyös urak és hő.gyek figyelme egy s 
ugyanazon pont, felé irányult,

„Ah! Ruller lovag!0 mondák a hölgyek: „ugyan 
hová utazik? s egyedül? Vagy talán nejé' várja, ki, mint 
mondják, nem volt jelen a temetésen, mert, nem néz
hetvén gyermeke végső vonaglását, férje elküldte őt egyik 
rokonához. Már az igaz, hogy gyöngéd, udvarias egy em
ber ez a lovag; bálványozza nejét. Pedig meg sem ér
demli,0 mondá egy sovány, magas hölgy, kinek minden 
mozdulatából az irigység nézett, ki. „Más asszony bezzeg 
nem csak hogy nézni, de ápolni is kénytelen gyerme
két, tűig náluk élére áll a cselédség s mind az ő pa
rancsolatját le.-i, úgy kiszolgálják mint egy hercegnőt, 
neki semmit sem kell lenni, s még azt sem teszi meg, 
hogy a gyermek mellett maradjon. Szép asszonv 1°

Ezen nyilatkozatokból, melyek egv pillanat, alatt 
lettek elmondva, azt következtethetjük,'miszerint a lo
vag háza, s a gödöllői intelligentia között nem nagy is
meretség létezett, miután azt sem tudták, hogy ő nagy
sága. Ruller lovag neje otthon van, s hogy épen pár óra 
előtt, jött haza pár napi távoliét, után. A lovag porköpe
nyét. magáról lekanyarit.ván, visszalöké azt a hintóba, s 
egy pár ismerősének üdvözlését komoly udvariassággal 
viszonozva az épületen gyorsan áthaladt, s az éjien be
robogó gyorsvonat, egyik I. osztályú waggonjába fellép
ve becsapta maga után annak ajtaját. Háromszori csen
getés, egy éles fütty, s a vonat- elindult.



F e I Ii i v á s
a szentesi iparos ifjak képzll és scgélyzö egyletének 

rendes tagjaihoz.
A fentebbi egylet vúlasztniúuyúnnk folyó hó 23-án 

hozott határozata folytán felhívom az egyleti rendes ta
gokat avagy segédeket, miszerint azok, kik valami ipar
cikket az országos kiál itással kape-olatli in I. évi jnlius 
1-én megnyitandó munkakiállilásra készíteni s azt. kiál
lítani szándékoznak, eszándékukat alólirottnál áp r i I i s 
2 0-áig bejelentsék.

A választmány nemcsak hogy magára vállalja a 
kiállításra szánt tárgyak el és visszaszállításáról gon
doskodni, hanem belátása szerint az illetéket némi se
gélyben is fogja részesíteni a tárgy elkészítése é> bemu 
tatása után.

A kiállítani szándékozók tartoznak a következőkre 
figyelni :

Kiállítási tárgyak csakis olyanok lehetnek: 1. me 
Ivek az illető segédmunkás saját iparszakmájába valók 
(tehát, nem azon kívül eső időtöltések vagy céltalan, u. 
ii. remekmunkák); 2. melyek a kiállító segéd által lénye
ges alkatrészeikben önállókig, tehát más munkaerők hoz 
zájárulása nélkül állíttattak elő és, 3. melyek sem anya 
gukn.il, sem fölszerelésöknél és külső kiáiiilásiiknál fog
va nagyobb befektetést., illetőleg költségeket nem ige 
nyelnek.

Szentes, 1885. márc 27.
BALÁZSOVITS NORBERT 

egyleti elnök.

HZ I S S K.

— Boldog húsvéti ünnepeket kívánunk la
punk t. olvasóinak.

— I.apunk mai ■’zázinlhoz egy egész ív mel
léklet van csatolva.

— Tisztelettel kérjük lapunk azon t. pártolóit kik 
nek előfizetése lejárt, annak szives megújítására s ajanl 
El lapunkat mindazok pártolásába, kik annak irányát 

yesiik. Az előfizetési fettételek a régiek.
— Hymen. Dr. Csató Kálmán köz- és váltó ügy

véd helyben, a szentesi ügyvédi karnak egyik kiváló je
les tagja, márc. hó 28 ún jegyet váltott Sulc Emma kis
asszonynyal, Sulc Lajos köztiszteletben álló helybeli löld- 
birtokos kedves és mívelt leányával. Állandó, zavartalan 
boldogságot kiváltunk ezen frigyhez.

— Hymen. hl. Snrkadt N. Mihály helybeli földbirt. 
kedves és miveit leányát Mariskát márc. hó 29-én elje
gyezte n agának Bakay Géza földbirtokos. Boldogság ki
sérje e kedves párt az uj pályán.

■— Halálozás. Váróéi Imréné Lengyel Borbála te
metése tegnap délután nagyszámú közönség részvéte 
mellett ment végbe.

— Rambóvszki József vendéglős, ki a városi ven
déglő esi nősít ásóra és a lokozoft kivánalmaknak meg
felelő átalakítására oly sokat áldozott, a Jövő újévtől 
kezdve a miskolci pályaudvar vendéglőse lesz.

— Az artézi kút fúrásával 178 ni. és 21. cm. mély
ségre haladtak.

—A gymnásiumi ügyben hozott közgyűlési határo 
zat begyújtásával megbízott városi küldöttség mű t va
sárnap érkezett haza. Minthogy ez ügyben a múlt, év
ben mint minisleri megbízott nálunk járr, dr. Klánunk 
János min. osztálytanácsos lesz a referens, a küldöttség 
első sorban az osztálytanácsosnál tisztelgett s a gymná
siumi ügy meleg pártolására kérte töl. Az osztálytaná
csos a következőket emelte ki: a tervbe veit nazdiisíí- 
gi iskolát a gymnásiummal egyidejűleg kell megnyitni; 
azon tamilok, kiknek kvalifikációja nem léiéi meg a tör 
vény kívánalmainak, állami vizsga leleteiére iesznek fel
szólítva; végre szükségesnek tartotta vonta, hogy a vá
ros közönsége nyilatkozott volna az iránt: mely időben 
szándékozik uj épületet emelni a gymimsium befoga
dására. Máskülönben megnyugtatta az oszlatyuinácsos a 
küldöttség élén álló po'gáime.-tert, hogy az ügy lehe
tőleg rövid idő alatt fog elintéztem. Mint halljuk az 
iskolaszék részéről is fog egy küldöttség ft tmenni a kér
vény neliát.y pontjának kellő megvilágtl.-i>a végeit, ne
hogy az ügy netaláni félreértés miatt, műiét, késedelmet 
szenvedjen.

— Bikaborju-kiálitás. Szentes város tanácsa, a kép
viselőtestületnek mull évi szept. 25-én 120/884. k. gy. 
sz. a. hozott határozatához képest a f. évi npril hóban 
tartandó szentesi országos vásár alkalmával, szombaton 
reggel 8 órakor a vásártéren, a régi szénáskert melleit 
ismét bik.-tborjú kiállítást lendez, melyre elővezethetők 
lesznek az egy éves bikaborjuk. E kiállításra előveze
tett, s legérdemesebbnek Ítélt 3 darab bikaborjunak tu
lajdonosai jutalmazására, a kik egyébiránt, csak szentesi 
lakosok lehetnek, három jutalom, u. m az. első legszebb 
borjú tulajdonosa részére egy 10 fitos, a második ré
szére egy 5 fYtQj arany, a harmadik részére egy 2 frtos 
tallé,- vau kitűzve, Szentes város részére pedig nehány 
darab tenyésztésre alkalmas bikaborjú fog vásároltatni, 
tekintet nélkül arra, hogy a l orju helybeli vagy vidéki 
tulajdonos birtokában van e?

A megüresedett első osztályú árvaszéki ülnöki 
állomásra Csongrád megyénél, mint lapunk hirdetési ro
vatából látható, pályázat, van hirdetve. A kérvények f. 
évi niájus hó 10 ik napjáig méltóságos Zombori Rónay 
Lajos főispánhoz Kis Zomborban nyújtandók be.

— 12280 forinton kelt, el néhai Pokoinándy Gá 
bor szép tekvérü s berendezésű háza az úri utcában a f. 
évi márc 30-án megtartott árverésen. Fenti áron Stnm- 
mer Sándor megyei alispán ur vette meg.

— A birtokos közönséget e helyen is figyelmez
tetjük a lapunk mai számában megjelent s Juhász János 
nyilvántartó ur aláírásával ellátott két rendbeli hirde
tésre, melyben a birtokos közönség értesitetik, hogy a 
kataszteri felszólalásokat a helyszínén felülvizsgálni hi
vatott. küldöttség Szentes városában f. évi april hó 8-ik 
napján fog megérkezni és működését a fölszólaló birto

kosuk érdekében azonnal fogja megkezdeni. Annak mi-' 
kéuti eljárása valamint hol s mikor fog napo .kin! meg- ■ 
jelenni, a kél. hirdetésből tudható meg.

— A szentesi evang. egyház lelkes női öniiényles 
adakozás Híján ilsz.es bársony oltártcrit.őt szereztek az 
imaház számára, mely alkalomból az oltárt, újra festet
ték s aranyozta!iák a húsvéti szent, ünnepekhez.

—- Segélyegyietünk újonnan megválasztott íelügve 
lő bizottsága márc. 31 én tartol in alakuló gyűlését, melyen 
elnökké Balázsovils Norbert, ismételten lett megválasztva.

— Csongrádmegye gazdasági egyletének választ
mánya f. évi március 3l-éii tarlotta. első ülését gróf 
Károlyi Sándor elnöklete alatt, ki az alkalommal nagy 

'szabású beszéddel nyitotta meg ez ülést, megvilágította 
úgy hazánknak általában mint az allöld közgazdasági 
viszonyait s az egyes munkálatok keresztülvitelére bi 
zottságok alakítottak. Jövő számunkban e tárgyról bő- ■ 
vekben akarunk szólni

— Egyiptomi szembetegség ütött tanyát Csengni- 
dón. Valószínű, lmgy a betegségi t. a szomszéd tömör I 
hőnyi pusz iiról hurcolták be. E napokban a városi or 
vos meglátogatta az iskolákat, s több ily szembeteg ta
nulót. talált, kiket, azonnal gyógykezelés alá vett. Félő, 
hogy a járvány miatt majd az iskolai tanításokat, is meg 
ked szüntetni.

— Balti állatsereglete pár nap előtt városunkba 
érkezeit s a vásártéren már fel is ütötte sátorfáját, Rit. 
ka esemény ez nálunk, s minthogy tudomásunk szerint, 
kitűnő állatpéldányokkal rendelkezik, sokkal inkább meg
érdemli a megnézést, mint sok ostoba tréfák melleit 
bukfencező komédiás. Az ál lat gyűjteményről lapunk hir
detési rovatában bővebb értesítés nyerhető.

— A szentesi csizmadia iparos iljuság, amint már 
műit, lapunkban is emlileltük, husvet. másodmipjáii Grüu 
wald József nagytermében táncv.galinat rendez. Újból is 
ajánljuk e mulatságot a mulatni szerető ifjúságnak.

— Köszönetnyilvánítás. A szentesi jótékony nő 
egvlef t elnöksége 2 lorintot kegyeskedett, szegény 
tanulók között fanközök kiosztására alódrotthoz juttatni. 
A mikor e nemes cselekedetet köztudomásúra hozom, 
nem mulaszthatom el, hogy kőszönetemet. egyházam ne 
vében is ne nyilvánítsam. Szentesen, 1885 március 28. 
l’etrovics Soma ev. lelkész.

— Az első magyar általános biztosító-társaságnak 
lapunk mellékletén megjelent üzleti kimutatásaira e he
lyen is fölhívjuk a közönség figyelmét,

— Köszönet nyilvánítás. A szentes vidéki takarék
pénztár igazgatóságának — a vezetésem alatt álló egylet 
részére küldött, öt frtnyi adományért. — ezennel nyil
vános kőszönetemet fejezem ki. 1885. április 1. Dr. 
I’ollúk Sándorué nőegyl. elnök.

— Megrémült borbély. Egy madridi borbély üzlet
ben a minap nagy rémület, volt. Egy idegen ur, midőn 
a borotválkozás kínjait, végig szenvedte, a borbélysegéd 
kezéből kivette a beretvát ezen szavakkal: -Hadd lás 
saip, élesre van-e köszörülve?" De ebben a pillanatban 
a beretva megfoghatatlan módon eltűnt a kezéből és 
az idegen egy nagy konyhakést tartott a kezében, me
lyet. hirtelen a nyakára tett, hogy öngyilkos módon vé
get vessen életének. A vér hatalmas sugárban szökött 
föl és mire a megrémült borbély s a jelenet többi ta
núi magukon kívül feléje ugrottak, az idegen ur fel- 
emelkedett, udvariasan meghajtotta magát, egy pénzda
rabot vetett, a pénztárasztalra és mosolyogva távozott. 
A mulatságos öngyilkos a hírneves bűvész, Hermáim ta 
iiár volt,

— „Nem években áll a vénség, de mikor a szív 
kihal!11 — mondja a költő s legközelebb egy mint — 
Rochei asszony tett mellette tanúságot., ki 74 eves lé
tére szivében a szerelem lángját érezte fellobogni s f. 
hó 2-án egy 19 éves kocsishoz ment nőül. — Egy má 
.-•ik még meggyőzőbb bizonyítékkal szolgált, nemrég B.~ 
Aranyoson egy uj házaspár. A férfi 71 éves a nő pedig 
csuk egy évvel — idősebb. Az esküvőn a vőlegény és, 
menyasszony (mindketten özvegyek) számos gyermeke 
és unokája vett, részt, kik nem bírták az esküvő nap 
ját lóvá bb halogatni, mert a jegyesek — roppantul fél
tékenyek voltak egymásra.

— H.-M. Vásárhely huszárokat kap. A honvédelmi i 
minisztérium rendelel.e ugyanis a napokban érkezett meg ' 
II-M.-Vásárhely hatóságához, melyben intézkedik, hogy , 
ott 1885—1887-ig vagyis két évre egy század huszársági 
elszállásoltassék. A század 164 emberből áll, lovaik szá
ma 140

— Három husvet egy napon Az idei, npril 5-ére 
eső hlisvétot egyszerre ünnepelik meg a katholikusokka! 
és protestánsokkal a mindkét, felekezetű görögök is. — 
Sőt a zsidók pessach.jából is jut a keresztény húsvétin, 
a menyiben az in. lm 30 án kezdődött ugyan, de égé 
zsen npril 6-ig tar'.

— Lóversenyt rendez a békésmegyei gazdasági 
egylet B. Csabán 1885. május 25-én.

— Se férfi, se asszony. A budapesti orvosi egye 
lem a legközelebbi napokban egy érdekes természeti rit
kaságot fog megvizsgálni. Egy hermafroditáról van szó, 
kit. az újvidéki orvosok már megvizsgállak, s azt e na
pokban küldik föl Budapestre. A herniafrodita 18 éves 
Bulkesz községben Bitcsmegyében született, s nála a női 
tulajdonság k, u. ni. haj, mell, tökéletesen kivannak fej 
lödve. Ruházata szintén nőies. Az orvosok konstatálták 
azonban, hogy e csudaszülött inkább a férfi, mint n női 
nemhez sorozható, s tényleg nagyobb előszeretettel vi
seltetik a férfias foglalkozások iránt, sőt szive is inkább 
érez vonzalmat a nők, mint, a férfiak iránt a legény
leányt az orvosok a külföldi tudósokhoz is elküldik meg
vizsgálás végett.

— Miss Pastrana, mint pincérnó. Egy insbrucki 
kávéházban néhány nap óta egy heilbronn születésű, 
26 éves pincérnő szolgál föl, ki a vendegeket teljes sza-, 
Itália által csőditi a helységbe. A kisasszony jól meg
termett hölgy férfifejjel. Városról városra utazik s né
hány napra szerződik egy-egy kávéháztulnjdoiiossal, ter
mészetesen megfelelő díjért,

E rovatunk folytatása a mellékleten.

NYÍLT TÉR.") 
Három. izrajcárral 

naponkint eszközölni lehel l.t-s: linknek alapos liszt.ogatá- 
■:il .-. ez állal egy egész sereg betegségnek elejét vehet
jük, melyek á táplálkozás s emésztés rendes menetének 
megzavarásából (székrekedés, gyomor- máj , és epe
bajok, aranyeres bántalmak, vértolulás, étvágy-hiány stb) 
erednek. Brit) dt. R. gyógyszerész svájci labdacsait, értjük 
e tisztító eszköz alatt, melyből egy dobozzal 70 krért. 
kaphatni a gvógi szertárakban Megfigyelendő, hogy a doboz 
czimlapján rajta, van e a fehér kereszt vörös mezőben 

s Braiidt R. névaláírása.

A „G 0 N D Ü Z ()- 
szépirodalmi hetilap

f. évi ápril hó elsejével harmadik évnegyedébe lóg és rövid fenn- 
all.isa óla, rendkívül dús és változatos tartalmánál ftwa oly pár
tolásnak örvend, mely az irodalom terén valóban páratlanul áll 
hazánkban.

A „«e.u.-5íí:«ő“ erkö csőt, nemesítő és lelket művelő. ór- 
dekfeszitó es goaaokuit lizo olvasmányaival kimerithetlen 
tárházat képez családok és egyesek számára’.

A „Gondúzö" munkatársai: P. Szathmáry Károly Tol
nai Lajos, Komócsy József, Kiss József, Margitay öezsü, Mikszáth 
Kálmán, Szana Tamás. Tóth Endre, Vértes! Arneld, Kazár Emii, 
tjszaki Karoly, Endrödi Sándor, Balázs Sándor, Dalm’dv Győző 
Prém József, Hentailer Lajos, Sziklay János, Revieky Gyula, Palái 
(jyi Lajos, Levay Sándor, stb. stb.

A „GOM>t;ZO“ továbbá megkezdte „ 4 igi-ibidtkövev 
ZSHM7.O.M- Mttriííl E. világhírű ri-génvenek közlését envo- 
dül jogosított magyar fordításban, mely rJgó-ny egyszerre h a t 
nyel v e n jelenik meg.

Végre pedig öl-vendre említjük meg, hogy .Jókat Mór 
es BeuMtkyuó -aj a Eestke koszorús Íróink ígéretét bír
juk, hogy a „Gondizö“ számára írni fognak, miáltal őlr kellemes 
helyzetbe jutottunk, hogy hazánk irodalmi kitűnőségeit csoporto
sítsuk lapunk kórul.

A .Uoiiditzö*  megjelen minden vasárnap .'))/, Ívnyi tar
talommal és áru a bérmentes szétküldéssel eiryütt ueunedér. 
re csak S l'rf .j<» u>-.. IT-.ó.re .S les.

Mutatvány számmal mindenkinek szívesen szolnálnnk inwen 
és bérmentve, ki e végett hozzánk fordul.

Az előfizetési pénzek legcélszerűbben posta utalvánrnyal 
a „Gondűzö“ kiadőhiyatalához küldendők. ' '

Székely Aladár
a „Gondüzö1' kiadó tulajdonosa 

Budapesten, dob-utca 11.

*) Az e rovathall közlőitekért nem vállal felelősséget * 
szerkesztő.

Szentesen a, vásáitéien!
Első előadás hús vét hétfőjén!

BATTI
NAGY ÁLLATSEREGLETE

Mely a vadállatok Különböző fajtáinak nagy 
választékával bír, úgymint: amerikai oroszlánok, 
nagyszerű példányok, tigrisek, párduc, leopárdok, 
jaguár, csikós, barna és tarka liyenák, amerikai és 
orosz medvék, jégfarkasok, orosz és szibériai far
kasok, délamerikai tapirdisznók, antilopok, gazellák 
és pelikán, úgymint különböző fajtájú kígyók, maj

mok, madarak és tevék.
Naponkint két nagy előadás, 

a mi alatt afrikai oroszlánok, tigrisek, párducok, 
hyenák, medvék, farkasok idomitásának bemuta
tása megy véghez, előadva a világhírű és vakmerő 
állatszeliditők; Balti J. és Balti asszony által. 
A főelőadások tartatnak: Az első délután 4 óra
kor. — A második este 6 órakor. — Az állatok 
etetése minden előadás után. — Nyitva: reggeli 

9 órától esteli 9 óráig.
Helyárak: Első hely 30 kr. Második hely 15 kr. 
llang nélküli katonaság és 10 éven alóli gyermekek 
az első helyen felét, a másodikon 10 krt. fizetnek.

Midőn a nagyérdemű közönség becses figyelmét 
érdekfeszitő mutatványaimra felhivni bátor vagyok 

maradok mély tisztelettel:
J. BATTI.

i Ügyvédi irodámat
.■.r.^.L Szentesen III. t. 133. sz. a. a postahivatal.......

átellenében, Nyíri Dániel úr házában ® 
nyitottam meg-. b.-v.fö

löl kHz- és veiltóügyvéd. '

A 
ló

Kiadó szobák.
Polliik Emánuel féle házban két egymásba nyi- 
szoba, Kóhn Gábor házában egy bútorozott szo
ba kiadó. Értekezni lehet Kohn Gábor úrnál.

gukn.il
ilsz.es


Egy itczés alkalmazást nyer 
a ViLLOGÓBAN szt.-György naptól kezdva. 

Értekezhetni ugyanott.
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nálam a legkitűnőbb minőségű s tartós 
szerkezetű
KUKORICZA-MORZSOLÓK 

rendkívüli olcsó árakon, 1 évi jótállással, 
27 írttól 52 írtig; továbbá mindennemű 

GAZDASÁGI-GÉPEK 

a legkisebb gy á r i A r a k o n kaphatók.
Bátor vagyok ez alkalommal a t. gazda 

közönség b. figyelmét felhívni 1.1. 9 sz. a. 
gazdasági-gépműhelyemre, 

ahol is minden e szakba vágó munkákat, 
de különösen: giizdasiígi-gépeli javif á
sát, gőz-cséplőgépek gödörnélkiili 
szalniatiizelésre átalakítását, saját 
felelősségemmel, szivattyús klítali le
állítását s javítását a. legmérsékeltebb 
munkádig mellett gyorsan és pontosan tel
jesítek.

A u. é- közönség ismételt pártfogását 
kérem
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Van szerencsém a nagyérdemű közön
ség becses tudomására hozni, hogy 

gyár-telepemen 
mint eddig, úgy most is bárminemű épü
lethez szükségelt épületfát., deszkát, zsin
delyt, lécét, tölgy- és fenyőfa padlót, tég-

BÚZÁS ALBERT
géplakatos. I. t. 9. b. sz.

A 1DP I Tizenöt év alatt ezen régbe*A. rain-xjxpeiiei i vAlt 11!ízHz,.rrB1 esúz,iu>savéuy 
stb.-nél elért szerencsés gyógyeredményok kezeskednek 
arról, hogy egy beteg sem fogja megbánni, ha eme figyel 
mezfetés által egy kísérlet tételére bírálóit. A legtöbb 
családnál már készletben tarlatik a valódi iiorgony-Pain- 
Expellcr. Ára ezen szigoimin szolid eredeti készítmény
nek igen mérsékelt, ugyanis palackonkint 40 és 70 kr. 
nagyság szerint s a legtöbb gyógyszertárban készletben 
van. Haniisiivány kikerülése végett, tessék a gyárijegyre 
„horgony" ra figyelni. Richter F. Ad. és társa, Becs. — 
Főraktár Prágában az „arany oroszlán" gyógyszertárban 
Niklasplatz 7 A I’ain Expoller kapható TOROK JÓZSEF 
gyógyszertárában is Budapesten király űtea 12. sz. a.

lat, cserepet, flasztertéglát a legjutányo- 
sabb árak mellett készletben tartok;

a piacon Boros-féle házban létező 

boltomban 
pedig minden számú linóm és korpás liszt, 
dara, korpa kapható.

A midőn a nagyérdemű közönség szi
ves pártfogását ezentulra is kérném, Ígé
rem, hogy főtörekvesem leend, a belem 
helyzeti becses bizalmat mint eddig, úgy 
ezután is pontos s szolid kiszolgáltatás 
által kiérdemelni. Teljes tisztelettel

We i 11 Sa la mo n.
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A an szerencsém Szentes város és vidéke nagy R 
ra becsült közönségének becses tudomására hozni, |; 
hogy itt Szentesen a Neumann J. úr házában lé'ező I 

kalap-raktáromat | 
a tavaszi idényre a legújabb divatú s legjobb mi E 
nőségú g

férfi- s gpriittilipkkil |

178!) . ,-------számhoz.
1885

Pályázati hirdetmény.
A Csongiádinugyénél megüresedett első ösztályu 

árvaszéki ülnöki állomásra, melylyel 1000 frt évi fize
tés és 300 frt évi lakbérilletmény jár, — és ha ezen 
állomás betöltése folytán az árvaszéki ülnököket illető
leg változás történik, — a II od osztályú árvaszéki ül
nöki állásra, melyhez ugyancsak 1000 irt évi fizetés es 
300 frt évi lakbér illetmény van kö've, — és n Ill-ad 
osztályu ülnöki állomásra, mely 900 frt évi fizetés és 
300 frt lakbérilletmény élvezetével jár, pályázat hirdet*  
tetik. Felhivatnak tehát a pályázni óhaj'ók, hogy ez 
iránti kél vényeiket a köztiszi viselők ininósitésóröl hzó- 
ló törvéuykivánta képesítettségüket igazo'ó okmányok
kal felszerelten méltóságos Zoiulmri Rónay Lajos főis
pánhoz, Kis Zomborban, f. évi május hó 10-ik napjáig 
bezárólag nyújtsák be.

Szentes, 1885. március 23.
STAMMER SÁNDOR 

alispán.

I

I düsau berendeziem, és azon kellemes helyzetben 
vagyok, hogy a legkényesebb ízléseknek is megfe
lelhetek.

Különösen ajénlom a nagvrahecstllt közönség 
figyelmébe azt, hogy kalapjaim saját készítményeim
ből állanak, s oda fordítni tani íőlörekvésemet, hogy 
a tőlem vásárolt kalapok legjobbak és legolcsóbbak 
legyenek.

Szentes város és vidéke nagyra becsült kö
zönségének becses pártfogását, kérve, maradok 

alázatos szolgája
CSURAY FERENC 

kalapgyáros.

s

részlet számtól 
részlet szánttól 
részlet számtól

4873 részlet 
öl34 részlet 
5386 részlet

m.

Hirdetmény.
A f. évi ujoncozás april hó 25 én veszi kez

detét és tart, april. 30 ik napjáig, még pedig:
April 25-én tárgyaltatnak a fe'szólamlási kér

vények. 8 ugyan e napon az I-ső korosztály beli had
kötelesek közül előállittatnak azok, kiknek sorsszá
muk 1-től 1 50 ig terjed.

Apr. 27-én azon l-ső korosztálybeliek, kiki 
151-től 275 sors számig, valamint azon II ik kor-' 
osztálybeliek, kik l-től 128 sorsszámig vannak; 
felvéve.

Apr. 28 án azon Ilik korosztálybeli hadkö-. 
telesek, kik 129 tői 241 sorsszámig és azon III ik| 
korosztálybeliek, kik l-től 213 sorsszámig vannak'
felvéve. i Hirdetmény.

29-én azon Ill ik korosztálybeli hadkötelesek,; Értesít t«-tik a birtokos közönség, miszerint a Hegy
inknek sorsszámuk 213 tói 302 sorsszámig terjed, méltóságú ni. kir. pénzügyminisztériumnak 76110|1883. 
ugyanekkor a cimvesztettek, netalán póttartalekba számú utasítása értelmében, a kataszteri felszólalásokat 
felavatandók és idegen illetőségű hadkötelesek fog
nak megvizsgáltatni.

Apr. 30 áll a lajstromok egyeztetése és lezá
rása eszközöltetik.

Az igazolatlan távol maradók a törvény 
goráv.l fognak súlytatni.

Szentes 1885. inárc. 10.
Ónodi Lajos

főjegyző,
Szentos város katonaügyvezetője.

Hirdetmény.
Ertesittetik a birtokos közönség, hogy az osztályba soro

zás ellőni felszólalások helyszíni felülvizsgálata f. évi april hó 
9-én reggel a következő sorrendben veendi kezdetét u.

I-8Ö nap, april 9-én 21 felszólalás:
1. Berekhát: 4664
2. Bercklapos : 5126
3. Berek: 5'385
2-ik, 3-ik és 4-ik nap, april 10, II és 12-ön 167 felszólalás;

4. Alsórét: 5474 részlet számtól 7611 részlet számifi,
5-ik és 6-lk nap, apri! 14. es 15-én 471 felszólalás:

5. Külső ártér: 7617 részlet számtól 8746 részlet számig,
7-ik nap, ápril i6-án 36 felszólalás:

6. Felsűrét: 8829 részlet számtól 9360 részlet számig,
7. Ilékéd : 9444 részlet számtól 9471 részlet,stámig.

8-ik és 9-ik nap, ápril 17. és 18-án 86 felszólalás:
8. N agy hegy : 9630 részlet számtól 10890 részlet számig,
9. Nagynyomás: 10917 rés'let számtól 12UH részlet számig.

Megjegyeztetvén, miszerint ezen utazási terven csakis a köz- 
bojöhető esős idő változtathat; azon őseiben úgy az, valamint a 
további dűlőkben történt felszólalásokra vonatkozó útiterv későb
ben, hetonkint, a helybeli lapokban és templomok előtti híres©- 
telés utján fog a birtokos közönség tudomására hozatni.

Kelt Szentesen, 1885. ápril 2.án.

Juhász János
bírt, nyilvttó.

szi-

s.T7’-í an szerencsém Szentes város és vidéke 
ii. é- közönségének becses tudomására 
hozni, miszerint, férfiszabó Üzletim a 

gig tavaszi és közelgő nyári idényre
< a legújabb divatú s legjobb minőségű 

-Get- éo osövetcíváet

dúsan berendeztem. Kaphatók nálam megren
delésre: a legújabb találmányú, itt helyben soha 
nem látott, kitűnő minőségű mosó Cérna Szö
vetből öltözékek a legjutányosabb árban szá
mítva, igy azon kellemes helyzetben vagyok, 
miszerint a legkényesebb igényeknek is meg
felelhetek.

Különösen ajánlom a n. é közönség figyel
mébe azt, hogy nálam minden megrendelt mun
ka saját szabásom s felügyeletem alatt készül.

Főtörekvésem az, hogy a számosak által 
üzletem irányában tett elösmerő nyilatkozato
kat ezentulra is kiérdemeljem.

Szentes város és vidéke n. é. közönségének 
becses pártfogását kérve

maradok teljes tisztelettel 
KANÁSZ NAGY ANTAL 

férfiruha készítő. 
Üzlethelyiségem : Dr. Pollik Sándor úr háza mellett 1.1.

a helyszinén felülvizsgáló járási küldöttség Szentes vá 
rosában folyó évi april hó 8 ik napján fog megérkezni 
és munkálatát, a város határában azonnal megkez.dendi ; 
minélfogva felhívni mik a birtoklulajdoiiosok, hogvameny- 
nyiben a kataszteri munkálatok, illetve birtokaiknak mily 
osztályban lett sorozása ellen a folyó év március hó 25-ik 
napjáig kitűzött, törvényes határidő alatt felszólalással 
éltek vagy felszólít áraikat, a felülvizsgáló járási küldött 
ségnek községünkben időzése alatt, — mely folyó évi 
april 8-ikától további intézkedésig tart, — érvényesíte
ni akarnák, azt. az itt működendő küldöttség előtt, még 
mindig jogérvényesen meglehetik: minélfogva szükséges, 

i hogy a kitűzött idő alatt, — a küldöttséggel leendő ta- 
j Iliik ózhat ils végett, — birtokán vagy birtokaikon tartóz- 
i kodni igyekezzenek.

Értesittetnek továbbá, hogy azok, kik birtokaikon 
a nevezel! időben jelen nem lehetnek, panaszaikat az 
említett küldöttség előtt, folyó évi april hó 8 ikán a bir- 
loknyilvántartói hivatalban élőszóval elő adhatják.

Hogy a járási küldöttség mely napokon és mely 
' dűlőben fogja felülvizsgálatait, teljesíteni, az a folyó évi 
I april hó 4 én a helybeli lapokban, 6-án pedig templo
mok előtti híresztelés Utján fog a közönségnek tudomá
sára hozatni.

Szentes, 1885. március 27-éu.
Juhász János 

bírt, nyilvttó.

19 1---------- szám, 
v. 1885.

Árverési hirdetmény.
Alulirt kiküldőit végrehajtó az 1881. évi LX. t. C. 

102. § a értelmében ezennel kö/.hirré teszi, hogy a szen
tesi kir. jbiróság 4651 {884. p. számú végzése által Frank 
Ignác/, javára Elirenfeld Móricz ellen 416 frt. tőke, eu- 
nek 1884. év dec. hő 16 ik napjától számítandó 67.03 
kamatai és eddig összesen 2 5 frt perköltség követelés 
erejéig elrendeli biztosítási végrehajtás alkalmával bi- 
róilag felül foglalt, es 1673 frt 55 krra becsült bolti 
cikkek ós házi bútorokból álló ingóságok nyilvános ár
verés utján Kiadatnak.

Mely árverésnek a 993-/885 p. sz. kiküldést ren
delő végzés folytán a helyszinén, vagyis Szentesen, alp. 
üzletében leendő eszközlésére 1885-ik óv April hó 9-lk 
napjának délelőtt 10. órája határidőül kitűzetik és ah
hoz a venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hi
vatnak meg : hogy az érintett ingóságok ezen árverésen, 
az 1881. évi LX. t. c. 107 § a értőimében a legtöbbet 
Ígérőnek becsáron alul is elada'ni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881 évi 
LX. t c. 108. §-ában megállapított feltételek szerint lesz 
kifizetendő.

Kelt Szentesen, 1885-ik évi márt, hő 26. napján.
Végh Sándor

kir. bírósági végrehajtó.

Kováid Péter
VIH. Bod.zafa.-Tj.tca IS. sz.

ó« prém-garniturák, szőny

E S T ZÉ3 S S

mindennemű női,, úri és gyermek öltönyök számára, bármily díszítésnek is, egyenruhák, crépe-chawleok, báli-belópók 
es prem-garniturák, szőnyegek és bútor-szövetek, asztal és ágy-teritók stb. {Függönyök gondosan tisztittatuak, 
minden divatos színre megfestetnek és kívánatra líaz.iiientesitíetiiek. Btirwony és peluciie nyomtalAsn 
a legújabb laiuttíkbaa. * J 1

ZE71 __ _ ____ _______
minden selyem, gyapjú és pamut-szövetnek, mint ruha, köpenyek, bútorszövetek, damasz pluehe stb. KülöulugeH-
• K- " >hj szmehagyott uri-ruhák, lelöltőjc stb. felfejtetlenűl eredeti színükre tartósan ínegfestetnek. 

v-j'i . . 1 öiifkvésem szolid kiszolgálás és jutányos ár.
> ícleki megrendelések utánvét mellett pontosan teljesittetnek.

Szentesen, nyoma vütt a kiadótulajdonos: Balázsovits Norbert könyvnyomdájában 1885.



Melléklet a „Szentes és Vidéke" 1885. évi 14-ik számához.
— A rézteleki Herkules. Az. Általános eicseneve I 

szedés panasziiangjai között hallani néha még egy-egy 
hirt ritka erejű emberekről. Ilyeu vasgyuró Erdős Jiínos 
rézteleki lakos is, ki társaival fogadott, hogy egy három- 
inéterimlzsdnál súlyosabb, hat, méter hosszú faoszlopot, 
mely kutilgnsnak volt szánva, vállán 500 lépés távolságra 
visz el. A fogadást ugyan nem nyerte meg, mivel a 
talaj csuszám lós voltánál fogva a terhet — mielőtt cél
hoz ért. volna — le kellett dobnia, de hogy minő munkát, 
végzett, igazolja az, hogy a kutágast négy ember sem 
bírta visszaszállitaiii, jóllehet csapófát is használtak.

— Megölte a szerencse. Az orosz határőrség egy 
fiatal tisztje nemrég egy sereg csempészt, fogott el, 
kiknél óriási szállítmány volt. Törvény szerint őt. az 
elkobozott áruk bizonyos perceutje illette, mélynél.- föl 
vétele végett a napokban Szent-Pérervárra hivatták. 
Midőn ott tudtára adták, hogy az ö illetősége nem ke 
vesebb, mint 40,000 rubel, szivszélhildés erte.

— Szélhámosság. Egy párisi henteshez febr. végén 
egy fiú lépett be hóna alatt hegedűvel s három frankért 
Bódiirt kért. Midőn fizetésre került a dolog, a kis fin 
kikutatta zsebeit és sírva szólt; „A pénzt otthon felej 
tettem, de itt hagyom zálogba ezt a hegedül." A hentes 
beleegyezett, a kis fiú elvitte a sódert és ott hagyta 
a hegedűt. Nemsokára egy fogat állt meg a hentes előtt 
s egy ur a boltba lépve 40 frankért Jud-májpastétomot, 
vett. Egyszerre meglálja a hegedűt, kezébe veszi s el
ragadtatással mondja, hogy az Stradinári-féle hegedű 
és rögtön 1000 frankot ajánlott föl érte. A hentes tud
tára adta, hogy a hegedű nem az övé, de hogy beszélni 
fog a tulajdonossal. Az ur megnevezte lakását s eltávozott. 
Délután eljött a fiú s a hentes tőle és anyjától a hege
dűt ÖOO frankért megvevéu, örömmel rohant az úr ál
tal megjelölt lakásra. Ott azonban n keresett urat nem 
ismerték s a hentes rájött, hogy szélhámosságnak esett 
áldozatul.

— Beszéljen a ruha! A Brétagneban múlt farsang 
alkalmából a házasulandó fiatal emberek által igen prak 
tikusnak talált szokás uralkodott. A leányok vörös ru
hában jelentek meg a táncmulatságon s a ruha fehér 
és sárga szalagokkal volt szegélyezve. Minél több sárga 
szegély volt valamelyik leány ruháján, annál kapósabb. 
Oka pedig az, hogy minden fehér szegély száz frank, 
minden sárga szegély ezer frank évi jövedelmet jelent 
s a ruháról leolvashatni a leány hozományát. Nagyvá
rosi elit bálokon is aligha nem akadnának ifjak, kik az 
ilyen divatot örömmel üdvözölnék.

Irodalom.
Vettük a .,Gondüz6u 28. számát és örvendve tapasztaljuk, 

hogy e jelesen szerkesztett lap munkatársainak köre egyre tágul.

A jelen számban ismét két jeles írónk művével találkozunk; az 
egyik Iknickiiié Bajza Lenke, hazánk legkitűnőbb regónyirónője; 
a másik pedig Erdélyi Gyula jóhirű regényírónk, kit olvasóközön- 
Bégünk zamatos magyarsággal irt regényeiről ismer. A jelen szám 
tartalma a következő : „Az nj főispán" regény, Tolnai Lajostól; 
„A régi pálya," költemény Dalmady Győzőtől; „Rózsa vagy Viola" 
irta Bonickynó Bajza Lenke; „A végzet," regény Margitay De
zsőtől ; „Hogyan lett Ófaluból Újfalu." Egy község krónikája, Er
délyi Gyulától; „Székely támad, székely bánja," történeti regény 
P. Szathniári Károlytól; „A gránátkövos asszony," Marlitt E. leg
újabb regénye, fordította Mártonffy Frigyes. „A végzetes levél" 
humoresk. Ezeket követi a boríték érdekes tartalma, u. m. A ma
gyar gazdasszony, vegyesek, talányok, talúnyfejtők és szerkesztői 
posta. A minden vasárnap megjelenő „Gondúző" előfizetési ára: 
negyedévre 1 frt 50 kr. Az előfizetési pénzek Székely Aladár 
kiadó tulajdonoshoz küldendők: Budapesten, VII., dobutca 14. 
Figyelmeztetjük olvasóinkat e kitűnő lapra, mely ápril elsején 
harmadik évnegyedébe lép és melyről lapunk mai számúnak hir
detési rovata bővebben tesz említést. A kiadó mindenkinek szol
gál mutatványszámmal ingyen és bérmentve, ki e végre hozzá 
fordul.

CSARNOK.
Sárga levél vagyok ...

Üvölt, sivít az őszi szél 
Csúnya nyelven furcsát beszél, 
8 sárga lombok szivúrványos levelét 
Tépázza, szakgatja és röpíti szét. 
Én is sárga levél vagyok, 
Mit a vad szél el-el kapkod. 
El-el kapkod, földhöz csapkod.... 
De azért rajtam ki nem fog 1 
Olyan vagyok, mint a levél, 
Melyet nem tör össze a szél.... 
Bár megtépett sorsom engem: 
Nem tört csontom, csak megedztem J....

............r .... a.

A hét boldogság.
Boldog az az ember, a ki semmihez sem órt; mert 

soha sem fogják félreérteni.
Boldog az az ember, a kinek semmije sincs; mert 

nem kell félnie tolvajtól.
Boldog azaz ember, a ki senkiben sem bízik; mert 

soha setn fog csalódni.
Boldog azaz ember, ki semmit sem ajándékoz ; mert 

soha som fog panaszkodni hálatlansiigról.

Boldog aíiw ember, ki kikerüli a pöröskedéut{ 
mert soha sem fog epelrtzban szenvedni.

Boldog azaz ember, ki rendszerint, goromba; mert 
mindenki szeret előtte kitérni.

Legboldogabb azonban azaz ember, kinek kevés 
mini valója van; mert sohasem fog panaszkodni, hogy 
elrontotta gyomrát.

APRÓSÁG.
Gyászbaii vagyuk. Kutyát óhajtanék venni.
— Milyen legyen: fehér, szürke avagy barna?
— Nem, egészen fekete: gyászban vagyok.

Helyre igazította. Egy fodrásznál galibát 
csinál egy úri hölgy, ki minden áron azt akarja, hogy 
„Leconoreur® szinti parókát csináljon neki.

— Nálam nincs, de a szomszédban megkapja, amit 
láván, — mond a faggatott hujmüvész.

Az úrnő átmegy s amiut elmondja kívánságát, az 
üzlet tulajdonosa, ki tejárus, méltatlankodva kiált fel;

— Hogy én a tehenem farkát levágjam? Soha.
* ♦♦

— Azok az asszonyok! Férj: „Ezek a dlvat- 
árus-számlák engem egészen tőnkre tesznek. Minden csó
kod tiz forintomba kerül!“ — Feleség: „Ennek magad 
vagy az oka. Mért nem csókolsz meg annyiszor, hogy 
e£y"e8y csókomra csak tiz krajcár essék.44

♦ e♦
Csalódás. Kisdiák (a postahivatalban): „Kérem, 

nem érkezett egy po>te restante levél e felirattal: „Ámor® ?
Postahivatalunk: „Sajnálom, nem! De érkezett 

egy ilyen felírással „Nádpálca!" Önnek szól?®
Kisdiák fülig pirúlva kotródik el.

♦ ♦♦
Jogos büszkeség. Egy fiatal amerikai meg

tekinti a Notre Danié templom belsejét. Pátisbun.
„Ilyeu uincs Amerikában!® dicsekszik kísérője, ki 

francia.
— „Az igaz; de van Chicagóban egy hentes, ki 

olyan gépet talált föl, mo’.ylyel percenkint hatvan disz
nót lehet ölni.®

Felelős szerkesztő és laptulajdonos: BALÁZSOVITS NORBERT.

HIRDETÉSEK.
4586(1884 tk.

Árverési hirdetményi kivonat.
A szentesi kir. járásbíróság mint telekkönyvi ha

tóság közhírré teszi, hogy Szentes város árvapénzlára 
végrehajtat.ótiak Vellesz Ede és neje Gláser Gundi vég
rehajtást. szenvedő elleni 500 frt, tőke követelés és já- 
raiekai iránli végrehajtási ügyében a szegedi kir. lör- 
vényszék (a szentesi kir. járásbíróság) területén lévő, 
Szentes városában fekvő, alperesek közös tulajdonát, ké 
pezó és a szentesi 1325 sz. tjkben 1736 hrsz. a. foglalt 
363 | ] öl udvartéri, 3000 frt becsét.ékű házukra az 
árverést 3000 írtban ezennel megállapított kikiáltási 
árban' elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlan 
az 1885- évi april. hó 13 ik napján délelőtt 9 órakor 
az nlólirott telekkönyvi hatóság hivalalos helyiségében 
megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiált 
tási áron alól is eladatni fog.

Árveiezni szándékozók tartoznak az ingatlan becs
árnak 10 százalékát vagyis ehez képe t, 300 forintot 
készpénzben, vagy az 1881. LX. t. c. 42 § ában jelzett. 
Árfolyammal számított és az 1881 évi november hó 1-én 
3333 sz. a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. §-.iban 
kijelölt évadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez 
letenni, avagy az 1881. LX. t. c. 170. § a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiál
lított szahillyszerű elismervényt Atszolgilltatni.

Kelt. Szenteden, 1884. évi november hó 28-án.
A szentesi kir. jár.biróság mint telekkönyvi hatóság.

Bartlia kir. al.jbiró.

i

ISuhaszövetek
gyapjúból egy középtermetű férfi száméra'

1 ..............................................
)
)

osakis tartós

3.i0 méter
®fjy öltönyre

) legnuomauu „ »
utazó-plaidek 4, 5, w és 12 írtig darabja. Legfinomabb

jó gyapjú szövetből 4 frt 96 kr.
jobb „ „ 8 „ — »
finom „ v 10 n — n

) legfinomabb „ 12 „ 40 „
öltönyök, fölső (Überziehcr), kabát és esőköpeny szöve- 

>-uu, íoaen, commis, ícanímgarn, cueviuv, tiivyv, i< 
és biliárd-posztók, peruvión, dosking szövetekből ajánl 
Aígiualou STIK^ROFSKY JÁNOS^J^T^ 

gyári rak t Ara Brii mi ben.
Minták bérmentve. Mintakönyvek szabó urak számára bér- 
mentetien. Utánvéten küldemények lOfrton felül bérmentve.

Posztóraktá -om 150,000 frt értéket mindig megha
ladja, s így igen természetes, hogy ily nagy forgalomnál 
kikerülhetlen, miszerint a tömérdek sok 1—5 méternyi 
hosszn maradékok össze ne gyűljenek, melyeket tehát 
kénytelen vagyok mélyen leszállított gyári árakon eladni. 
Minden józan gondolkodó kénytelen belátni, hogy az ily 
csekély maradékokból mintát nem lehet szétküldeni, mi 
ha történnék, egy nehány száz minta szétküldése után 
a maradékokból nem maradna semmi. Ennélfogva való
ságos NxédelgAH az, ha posztócégek azt hirdetik, mi
szerint oly maradékokból mintákat küldenek, holott azon 
minták egész darabokból és nem maradékokból valók, 
mely eljárásnál képzelni lehet a szándékot.

Maradékok, melyek nem felelnek meg, felcserél
tetnek vagy a pénz visszaküldetik.

Levelezések elfogadtatnak magyar, német, cseh, 
lengyel, olasz ós francia nyelven.

tok tiflíj lódén, comrnis, kamingarn, cheviot, tricot, női

PSERHOFER J.-féle
V Órti Qyfi tó eze^tfc egyetemes labdacsok neve alatt; eí utóbbi nevet teljes joggal megérdemlik,
V ül blbZiLluU l&UuClubvix mivel csakugyan alig lótezik betegség, melyben a labdacsok csodás hatásukat ezer

szeresen be nem bizonyították volna. A legmakacsabb esetekben, melyekben mi idén egyéb szer sikertelenül alkalmaztatott, 
ezen labdacsok számtalanszor és a legrövidebb idő alatt teljes gyógyulást eredményeztek, 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr., 1 
tekeres 6 dobozzal I frt 5 kr., bérmentotlen utánvét mellett megküldéssel 1 frt 10 kr. (1 tekercsnél kevesebb nem külde
tik ) Számtalan levél érkezett, melyek irói hálát mondanak a labdacsokért, melyeknek a legkülönbfélébb é« legsúlyosabb 
betegségekben egészségük helyreállítását köszönik. A ki csak egyszer kísérletet tett velük, tovább ajánlja. A számtalan kö

szönő iratom közül idemollókalve közlünk néhányat.

Singerstrasse 15.
zum

„gold. Reichsapfel*

Waidhofer az Ybba mell. 1880. november 24.
NyilvAnos köszönet 2

Tekintetes úr I 1862-ík óta szenvedtem aranyeres bántalom- 
ban és hugyrekedésben ; orvosoltattam is magamat, de minden 
siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, úgy, hogy idő múl
tával heves hasfájást is éreztem, (a belek összezsugorodása 
következtében); teljes étvágytalanság állott be, s mihelyest csak 
a legcsekélyebb étket vagy egy korty vizet nyeltem is le, alig 
bírtam a puffadás, nehéz zihálás és fulladozás miatt egyene
sen állni, mígnem végre az ön, csaknem csodálatos hatású vór- 
tisztitó labdacsai használatához folyamodtam, melyek nem té
vesztették el hatásukat, s engemet csaknem gyógvithatlan ba
jomból tökéletesen megszabadítottak. — Minek következtében 
ón a tekintetes úrnak vórtisztitó labdacsai s más egyéb erő
sítő gyógyszeréért nem győzöm hálám s elismerésemet elegen
dőképen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel Oellinger János.

Tekintetes úr! Oly szerencsés voltain, véletlen az ön vér- 
tisztitó labdacsaihoz juthatni, melyek nálam csodákat művel
tek I — Évek óta szenvedtem fejfájás és szédülésben, egy ba
rátnőm az ön kitűnő labdacsaiból átengedett nekem 10 drbot 
8 ezen 10 darab labdacs engem oly teljes tökéletesen helyre
állított, hogy az valódi csoda — Köszönetéül mellett kérek 
még 1 csomagot.

Priska, 1881. márc. 13. Pár András.

ben, mely ellen semmi más szer nem használt, a legcsodásabb 
gvógyerőt tanúsították. A nők vérfolyásánál, rendetlen havi 
tisztulásnál, hugyrekedósnél, gilisztánál, gyomorgyengeség- és 
gyomorgörcsnél, szédülésnél és sok egyéb bajnál gyökeresen 
segítettek. Teljes bizalommal kérek még 12 tekercset.

Mély tisztelettől Kauder Károly.

Tekintetes úr! Előre bocsátva azt, miszerint valószínűleg 
valamennyi gyógyszere hasonló jósággal bir, az ön híres fagy
balzsamával. mely családomban több idült fagydagnak gyor
san vógetvetett, dacára valamennyi úgynevezett egyetemes szer 
iránti bizalmatlanságomnak, elhatároztam magamat az ön vér- 
tisztitó labdacsaihoz folyamodni, hogy ezen a -ró golyóbisok 
segélyével megostromoljam rég idő óta tartott aranyeres bán- 
talmamat. Egy általában nem restelein önnek bevallani, mi
szerint régi bajom négy heti használat után teljes tökélete
sen megszűnt, « én őzen labdacsokat ismerőseim körében a 
legbuzgóbban ajánlom. Az ellen nincs egyátalában semmi el
lenvetésem, ha ön ezen soraimat, — jóllehet névaláírás nél
kül nyilvánosság elé óhajtja bocsájtanh — Mély tisztelettel

Bécs, 1881. február 20. G. V. T.

Biolitz, 1874 június 2. ;
Mélyen tisztelt Pserhofer úr 1 Én ós sokan mások, kik az j 

ön „vértisztitó-piluláinak" egészségünket köszönjük, Írásban 
fejezzük ki legmélyebb hálánkat; az ön piluiái sok betegség-1

Cseney, 1874. május 17.
Tokintetos ári Minthogy az ön „vértisztitó-pilulái" felesé

gemnek, a ki évek óta idillt gyomorbajban s csuzban szenve
dett, nemcsak visszaadták az életet, hanom uj ifjú erőt is ön
töttek belé, más hasonló betegségekben nzenveaők kérésére 
még két tekercs utánvétel melletti megküldésére kérem fel.

Mély tisztelettel 
Splsstek Balázs.

Amerikai köszvény kenőcs,
minden kösz*  ényes és csuzos baj, nevezetesen hátgerincbaj, 
tagszaggatás, gorcs, ideges fogfájás, fülszaggatás, stb. st'i. 
ellen 1 írt 2O kr.

Pnr Hhizrndae Pilon Ezen szór eltávolítja a lábizzadást ror lamzzaaas euen. „ (lz ez 4ltal kel„tkBzó kellemet
len szagot-, épen tartja a lábbelit, és ártalmatlan ezernek van 
bizonyulva. Egy doboz ára 50 kr. ______

P hinni tniílp+tp cyannan a legtökéletesebb a szapppan- bninai loiiiene-szappan, gyártás terón. Használata n- 
tán a bőr bársony sima lesz ós igen kellemes szagot tai't 
meg. Igen sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr

FomZ hal7Qnm Pserhofer J.-tól évek óta legbiztosabb szer- 
r d.yyiJa.ixoaiii) nejc vau elismerve mindennemű fagybajok 

ós idült sebek stb. ellen. 1 tégely 40 kr.

___ ' sok év óta clnválkásodás 
Geot gő PíltC p6ktoral6-]3, rekedtség, hurut,

mell- és tüdöbiijok, gégebántalmak ellen legjobb és legksl- 
Imnesobb segódszernelt Általánosan elismert- •, 1 dobos <50 kr.

Élet-essenczia (prágai cseppek, svéd cseppek),! 
megromlott gyomor, rósz emésztés, mindennemű altesti ba-1 
jók ellen, kitűnő háziszer. Egy üvegcse 20 kr.

Tannochinin-hajkenőcs, fXk°?iiiXok4itaB-.u:
mennyi hajnövesztő szer között a legjobbnak elismerve, 1 
csinosan kiállított nagy szelence 2 frt._ _______ ----- — 2aval,t em^Fiiw

Egyetemes tisztító só,
mint fejfájás, szédülés, gynmorgörcs, gyomorbaj, aranyér, du
gulás stb ellen. 1 csomag ára 1 frt.

Valamennyi francia különlegessség vagy raktáron tartatik, vagy kívánatra pontosan s a legjutá 
nyosabban beszereztetik. T3S __________

Postai küldemények 5 frt aluli megrendeléseknél csakis az összeg előleges beküldése 
mellett, nagyobb összegeknél utánvéttel is eszközöltetnek. “WÜ
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